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Horari de visita
De dilluns a divendres, de 9 a 20 h.
Dissabtes, de 10 a 14 h.

Bon nombre d’obres veieren la seva publicació interrom-
puda per la guerra i no es van poder reprendre fi ns molt 
més tard. És el cas de La dansa a Catalunya, d’Aureli Cap-
many, amb un primer volum editat el 1930 que no fou 
completat fi ns al 1953. Capmany es queixa a Casacuber-
ta de la poca atenció que ha rebut a Barcelona el segon 
volum, que contraposa amb la ressenya elogiosa que ha 
rebut a Londres. Rosalia Guilleumas, per la seva part, re-
presenta l’aparició d’una nova generació d’estudiosos —en 
el seu cas de Llull i Verdaguer—, tot i que encara amb una 
presència femenina molt minoritària.
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Les normes editorials de «Els Nostres Clàssics» no eren 
enteses sempre de la mateixa manera pels editors, com 
es veu en la correspondència amb Giuseppe Sansone, a 
qui Casacuberta demana la inclusió de notes de context i 
fi lològiques. La col·lecció, dedicada inicialment als clàssics 
medievals, s’obre als textos de l’inici del Renaixement amb 
la publicació del teatre profà del segle XVI. Aquest fet és 
qüesƟ onat per Jordi Rubió, qui també discrepa amb Romeu 
i amb Casacuberta sobre el tractament inicial de l’edició, 
replantejada a parƟ r de les seves observacions.

VI
La dècada de 1960 veu afermar-se, ni que sigui ơ midament, 
la presència de l’edició en català en dominis no estrictament 
literaris. Barcino hi contribueix, per exemple, amb el volum 
que Josep Maria Capdevila qualifi ca, de manera exagerada, 
com potser la primera obra de fi losofi a publicada en cata-
là des d’Eiximenis. L’any 1959 Casacuberta havia iniciat la 
«Biblioteca Renaixença» per a textos sobre el segle XIX ca-
talà, entre ells diversos epistolaris. El nom de la col·lecció 
també podia interpretar-se com el propòsit de conƟ nuar 
contribuint a una nova revifada de la llengua i de la cultura 
catalanes.

Rosalia Guilleumas. Ramon 
Llull en l’obra de Jacint 
Verdaguer. 1953. (Biblioteca 
verdagueriana ; 2)

Francesc Eiximenis. Cercapou. A cura 
de Giuseppe E. Sansone. 1957-1958 
(“Els Nostres Clàssics”. Col·lecció A ; 
83-84)

Carta d’Octavi Saltor a J. M. de Casacuberta, 
23 de maig de 1966



L’1 d’abril de 1944, Joan Coromines felicitava Josep Maria 
de Casacuberta per la represa de «Els Nostres Clàssics». 
Des de l’exili a Buenos Aires, exclamava: «Endavant: no hi 
ha qui ens pugui aturar!». Coromines era molt opƟ mista, 
perquè la col·lecció no publicaria el primer número, dedicat 
a l’obra d’Arnau de Vilanova, fi ns gairebé tres anys després, 
el 1947. Però amb les seves paraules expressava la voluntat 
de resistència i de conƟ nuïtat cultural de Barcino.
L’Editorial Barcino havia nascut també en un context 
dictatorial, l’any 1924, pocs mesos després del cop 
d’estat del general Primo de Rivera. Ho havia fet en un 
moment d’expansió de l’edició en català, amb el sorgiment 
d’iniciaƟ ves com la Fundació Bernat Metge i l’Editorial 
Joventut el 1923, o la Llibreria Catalònia el mateix 1924. La 
intenció de Casacuberta era d’oferir obres d’alta cultura per 
al gran públic. Dins del seu catàleg sobresorƟ rà la col·lecció 
«Els Nostres Clàssics», dedicada a la difusió dels autors 
medievals en llengua catalana, però també comptarà amb 
línies de divulgació com la «Col·lecció popular Barcino», 
amb un ampli ventall temàƟ c, o l’«Enciclopèdia Catalunya».
La Guerra Civil Espanyola representa, com en molts altres 
àmbits, un trencament. Josep Maria de Casacuberta no 
s’exilia i, des del primer moment, intenta reprendre la seva 
tasca editorial, inicialment amb algun facsímil en castellà 
(Recuerdos y bellezas de España, de Pau Piferrer) o clandesơ  
(Lo Gayté del Llobregat) i, des del 1947, amb la represa de 
les col·leccions interrompudes per la guerra. 
Per aquesta empresa, Casacuberta comptarà amb la 
parƟ cipació de nombrosos col·laboradors, veterans i 
novells, catalans i forans, que contribuiran amb la seva feina 
a la supervivència de l’edició en català durant dues dècades 
especialment diİ cils. La mostra de documents, a parƟ r del 
fons donat a la Biblioteca de Catalunya per l’editorial i per la 
família Casacuberta, pretén visibilitzar les relacions teixides 
entre el patrici barceloní i l’estol de col·laboradors que hi 
parƟ ciparen.

Jaume Clarà, Secció de Col·leccions Generals 
Anna Gudayol, Secció de Manuscrits

Pocs mesos després de l’ocupació franquista de Catalunya, 
Barcino intenta reprendre l’acƟ vitat. Ho ha de fer en caste-
llà, amb l’edició facsímil de la part referent a Catalunya dels 
Recuerdos y bellezas de España de Pau Piferrer, projecte en 
què Josep Maria de Casacuberta ja estava treballant durant 
els anys de guerra. 
La primera obra en català, del 1941, fou una edició facsímil 
de Lo Gayté del Llobregat, però per a aquesta iniciaƟ va Casa-
cuberta va recórrer a un peu d’impremta fals, situant l’imprès 
com a iniciaƟ va dels catalans de l’Havana.

I

La represa pública en català no seria possible fi ns al 1947 
amb els dos primers volums de les Obres catalanes d’Arnau 
de Vilanova dins de la col·lecció «Els Nostres Clàssics»; repre-
sa que Joan Coromines ja donava per feta el 1944. En aquest 
context, la recuperació de l’acƟ vitat editorial també implicà 
la conƟ nuació de col·leccions desƟ nades al gran públic com 
la «Col·lecció popular Barcino» o la «Biblioteca folklòrica po-
pular». 
La correspondència de Casacuberta amb els autors permet 
copsar algunes diferències en l’enfocament de les edicions: 
així, Ferran Soldevila era parƟ dari de presentar les versions 
medievals de manera més llegible, mentre Casacuberta, com 
a fi lòleg, optava per solucions més properes a l’original.

El 1950, Casacuberta inicià a Barcino l’edició de la segona 
època de «Publicacions de La Revista», que Josep Maria 
López-Picó havia dirigit abans de la guerra. La col·lecció 
s’obria a l’obra d’autors moderns i contemporanis de tot 
l’àmbit lingüísƟ c. Així, la plasmació de les caracterísƟ ques 
pròpies del valencià es manifesta en la correspondència 
amb Enric Valor i Joan Fuster —ocupat al mateix temps 
per l’edició dels sermons de Vicent Ferrer. La col·lecció 
acollirà també aportacions d’algun hispanista estranger, 
com Geoff rey Ribbans.

«NO HI HA QUI ENS PUGUI ATURAR!»
EDITORIAL BARCINO, 1939-1960
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Pau Piferrer. Recuerdos y 
bellezas de España. Tomo 
1, Cataluña, 1ª parte. 
Facsímil. 1939

Ferros d’impressió per a 
la coberta de la col·lecció 
“Els Nostres Clàssics”

Carta de Geoff rey Ribbans a J. M. de Casacuberta, 
22 de maig de 1954


